
Zmluva o spolupráci pri poskytovaní služieb uzatvorená podľa ust. § 269 ods. 2 zákona č. 
513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov medzi nižšie uvedenými 

zmluvnými stranami (ďalej len „Zmluva")

Článok I. 
Zmluvné strany

Obchodné meno: 
Registrácia:
Sídlo:
IČO:
IČDPH:
Bankové spojenie: 
IBAN:
Zastúpený: 
Kontaktná osoba:

VGD SLOVAKIA s. r. o.
OR vedený OS Bratislava I, odd.: Sro, vl.č.: 74698/B
Moskovská 13, 811 08 Bratislava
36 254 339
SK2021722967
Tatra banka a.s.
SK09 1100 0000 0029 2825 0698 
Mag. Branislav Kováč, konateľ

e-mail:

a
Obchodné meno: 
Registrácia:
Sídlo:
IČO:
IČDPH:
Bankové spojenie: 
IBAN:
Zastúpený:

Kontaktná osoba: 
e-mail:

(ďalej len „VGD" alebo „Dodávateľ')

Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s.
OR vedený OS Bratislava I, odd.: Sa, vl.č.: 3602/B
Panónska cesta 2, 851 04 Bratislava - mestská časť Petržalka
35 937 874
SK2022027040
Štátna pokladnica
SK47 8180 0000 0070 0018 2424
Ing. Richard Strapko, predseda predstavenstva
Ing. Ľubomír Kováčik, člen predstavenstva

(ďalej len „Klient")

Dodávateľ a Klient sa ďalej môžu označovať aj ako „Zmluvné strany" alebo každý samostatne 
„Zmluvná strana"

uzatvárajú túto Zmluvu

Článok II.
Predmet Zmluvy

2.1 Touto Zmluvou sa Dodávateľ zaväzuje poskytnúť Klientovi Služby za podmienok 
dohodnutých v tejto Zmluve nižšie.

2.2 Touto Zmluvou sa Klient zaväzuje riadne a včas zaplatiť Dodávateľovi za poskytnuté Služby 
za podmienok dohodnutých v tejto Zmluve nižšie.

2.3 Služby Dodávateľa: Na základe podkladov, dokumentov a informácií od Klienta, Dodávateľ 
poskytne Klientovi nasledovné daňové služby:
a) daňové poradenstvo vo forme konzultácií v oblasti dane z príjmov/pri príprave 
daňového priznania k dani z príjmov,
b) daňové poradenstvo vo forme konzultácií v oblasti iných daní podľa potreby Klienta,
c) iné poradenstvo,
ďalej len „Služby" alebo „Služba".



2.4 Zmluvné strany sa dohodli, že výsledok prác pri Službe uvedenej v bode 2.3 Zmluvy bude 
list odporúčaní pre manažment Klienta.

Článok III.
Odmena

3.1 Celková cena za plnenie predmetu Zmluvy je stanovená dohodou Zmluvných strán podľa 
zákona č. 18/1996 Z.z. o cenách v znení neskorších predpisov. Celková maximálna cena za 
plnenie predmetu Zmluvy nesmie presiahnuť sumu
Cena bez DPH 4 900 eur
DPH 20% 980 eur
Cena vrátane DPH 5 880 eur (slovom päťtisícosemstoosemdesiat eur),
pričom celkovou cenou sa rozumie sumár všetkých peňažných plnení, ktoré budú uhradené
dodávateľovi na základe jednotlivých faktúr.

3.2 Klient sa zaväzuje zaplatiť Dodávateľovi odmenu za plnenie predmetu Zmluvy mesačne na 
základe faktúry, ktorú je Dodávateľ povinný vystaviť po vzájomnom odsúhlasení počtu 
hodín skutočne poskytnutých Služieb najneskôr do piateho pracovného dňa nasledujúceho 
mesiaca. Odmena za príslušný mesiac bude určená ako násobok počtu hodín skutočne 
poskytnutých Služieb dohodnutých v bode 2.3 písm. a) až písm. c) Zmluvy a dohodnutej 
jednotkovej sadzby vo výške 80,00 eur/bez DPH/1 hod. pracovník. Vzájomne odsúhlasený 
výkaz prác s počtom hodín skutočne poskytnutých Služieb bude prílohou faktúry.

3.3 Lehota splatnosti faktúr je 21 dní odo dňa preukázateľného doručenia Klientovi. Faktúru je
možné doručiť aj elektronicky na e-mailovú adresu ,_______ ^ ,

3.4 V prípade zmeny výšky sadzby DPH sa nevyžaduje úprava formou dodatku k tejto Zmluve, 
ale Dodávateľ bude automaticky fakturovať výšku sadzby DPH platnú v čase poskytnutia 
zdaniteľného plnenia.

3.5 Faktúra, vystavená Dodávateľom, musí byť vyhotovená v súlade s ustanoveniami 
príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov a touto Zmluvou. V opačnom 
prípade je Klient oprávnený vrátiť faktúru najneskôr do lehoty jej splatnosti Dodávateľovi 
na opravu, resp. doplnenie, pričom prestane plynúť lehota splatnosti faktúry a nová lehota 
začne plynúť dňom preukázateľného doručenia opravenej, resp. doplnenej faktúry Klientovi, 
ktorú je možné doručiť aj elektronicky na e-mailovú adresu f

3.6 Dodávateľ nie je oprávnený postúpiť akékoľvek práva a pohľadávky vyplývajúce z tejto 
Zmluvy na tretie osoby bez predchádzajúceho písomného súhlasu Klienta. Právny úkon, 
ktorým budú práva a pohľadávky postúpené v rozpore s týmto bodom, bude neplatný.

Článok IV.
Komunikácia medzi Zmluvnými stranami a doručovanie

4.1 Zmluvné strany sa dohodli, že písomnosti podľa tejto Zmluvy sa doručujú osobne, poštou, 
kuriérskou službou alebo e-mailom. Každá zo Zmluvných strán je povinná písomne 
informovať druhú Zmluvnú stranu o akejkoľvek zmene adresy, e-mailu, alebo kontaktných 
údajov.

4.2 Písomnosti doručované poštou a kuriérskou službou sa doručujú na adresu sídla 
Zmluvných strán uvedenú v Článku I. tejto Zmluvy.

4.3 Písomnosti doručované osobne sa považujú za doručené v deň ich prevzatia, alebo dňom 
kedy adresát odoprel prevziať zásielku. Písomnosti doručované poštou alebo kuriérskou 
službou sa považujú za doručené v deň prevzatia zásielky adresátom, alebo v deň keď sa 
zásielka vrátila odosielateľovi späť ako nedoručená, aj keď sa adresát o zásielke 
nedozvedel. Písomnosti doručované prostredníctvom e-mailu sa považujú za doručené 
nasledujúci pracovný deň po ich odoslaní na emailovú adresu druhej Zmluvnej strany.

4.4 Na doručovanie písomností týkajúcich sa vzniku, zmeny alebo zániku tejto Zmluvy, 
akéhokoľvek porušenia Zmluvy (s výnimkou doručovania faktúr alebo účtovných dokladov, 
vrátane ich príloh) sa nepoužije e-mail.

4.5 Zmluvné strany sa dohodli, že za všeobecnú a zmluvnú komunikáciu medzi Zmluvnými 
stranami, pokiaľ sa Zmluvné strany nedohodnú inak, budú zodpovedné tieto kontaktné 
osoby:
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a) za Klienta:
b) za Dodával
Zmluvné strany sú oprávnené zmeniť kontaktné osoby, sú však povinné na takúto zmenu 
druhú Zmluvnú stranu písomne upozorniť, a to do troch (3) pracovných dní pred 
zamýšľaným vykonaním zmeny písomným oznámením zmeny podpísaným štatutárnym 
zástupcom Zmluvnej strany doručeným druhej Zmluvnej strane bez povinnosti uzatvorenia 
dodatku k tejto Zmluve.

Článok V.
Ochrana osobných údajov

Pri plnení tejto Zmluvy nebudú spracúvané osobné údaje. Ak pri plnení predmetu Zmluvy 
dôjde k náhodnému kontaktu s osobnými údajmi, je Dodávateľ a jeho subdodávatelia 
povinný dodržiavať ustanovenia Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 
z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom 
pohybe takýchto údajov v konsolidovanom znení a zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane 
osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

Článok VI.
Práva a povinnosti Zmluvných strán

6.1 Právo pozastaviť poskytovanie Služieb: Ak sa Klient omeškaná so zaplatením odmeny 
o viac ako 14 dní, Dodávateľ je oprávnený pozastaviť poskytovanie Služieb podľa tejto 
Zmluvy, zadržania spracovaných výstupov Služby, bez ohľadu na akékoľvek termíny 
dohodnuté medzi Zmluvnými stranami a nedostane sa tým do omeškania s plnením. Pre 
vylúčenie pochybností oprávnené pozastavenie poskytovania Služieb zo strany Dodávateľa, 
Zmluvné strany nepovažujú za porušenie povinnosti Dodávateľa poskytovať či zabezpečiť 
Službu riadne a včas. O dobu pozastavenia poskytovania Služieb sa primerane posúvajú 
termíny dohodnuté medzi Zmluvnými stranami.
Dodávateľ bude pokračovať v poskytovaní Služieb, potom ako Klient: 
a) zaplatí dlžnú odmenu vrátane príslušenstva.

6.2 Zodpovednosť Dodávateľ za formálnu správnosť: Dodávateľ je povinný upozorniť Klienta na 
skutočnosť, že
a) podklady, dokumenty alebo informácie od Klienta sú formálne nesprávne,
b) pokyn Klienta je v rozpore so stavovskými predpismi Slovenskej komory daňových 

poradcov, v rozpore s „best practices", v rozpore so záujmami Klienta alebo v rozpore s 
predloženými dokladmi a/alebo

c) podľa odôvodneného právneho názoru Dodávateľa by splnenie pokynu mohlo Klienta v 
budúcnosti poškodiť,
ak Dodávateľ mohol túto nesprávnosť/rozpor/riziko zistiť pri vynaložení odbornej 
starostlivosti.

6.2.1 Ak nesprávne podklady, dokumenty alebo informácie od Klienta alebo pokyny Klienta 
prekážajú v riadnom poskytovaní Služby, je Dodávateľ oprávnený poskytovanie Služieb v 
nevyhnutnom rozsahu prerušiť do doby výmeny podkladov, dokumentov resp. informácií od 
Klienta či zmeny pokynov Klienta alebo do oznámenia, že Klient trvá na poskytnutí Služby 
na základe takýchto podkladov, dokumentov resp. informácií alebo pokynov. O dobu, po 
ktorú bolo potrebné poskytovanie Služieb prerušiť, sa predlžuje termín dohodnutý na ich 
poskytnutie alebo dokončenie.

6.3 Súčinnosť Klienta: Klient sa zaväzuje poskytovať Dodávateľovi súčinnosť bez zbytočného 
odkladu po jej vyžiadaní zo strany Dodávateľa, a to vo forme a v rozsahu potrebnom pre 
poskytnutie Služby v sídle alebo na korešpondenčnej adrese Dodávateľa; táto povinnosť 
Klienta trvá aj počas pozastavenia poskytovania Služieb zo strany Dodávateľa.

6.4 Zodpovednosť Klienta za vecnú správnosť: Klient ubezpečuje Dodávateľa, že podklady, 
dokumenty alebo informácie, ktoré mu poskytol alebo poskytne v rámci súčinnosti sú 
pravdivé, správne, nie skreslené, jednoznačné a úplné. Dodávateľ nie je povinný overovať si 
pravdivosť, správnosť, neskreslenosť, jednoznačnosť či úplnosť podkladov, dokumentov 
alebo informácií, ktoré mu Klient poskytol alebo poskytne v rámci súčinnosti;
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6.4.1 Dodávateľ nezodpovedá Klientovi za škodu, ktorá mu vznikne v dôsledku Služby 
poskytnutej Dodávateľom na základe Klientových nepravdivých, nesprávnych, skreslených, 
nejednoznačných alebo neúplných informácií.

6.4.2 Klient vyhlasuje a podpisom tejto Zmluvy potvrdzuje, že podklady, dokumenty alebo 
informácie, ktoré Dodávateľovi poskytol alebo poskytne prostredníctvom kontaktnej osoby 
či komunikačných prostriedkov uvedených v Článku I. Zmluvy sú záväzné, a to aj v prípade 
ak tretia osoba zneužije komunikačné prostriedky Klienta. Pre vylúčenie pochybností Klient 
týmto splnomocňuje kontaktnú osobu uvedenú v Článku I. Zmluvy na poskytovanie 
podkladov, dokumentov alebo informácií v rámci súčinnosti podľa tejto Zmluvy.

Článok VII.
Sankcie

7.1 Dodávateľ má nárok, v prípade omeškania Klienta s úhradou faktúry, uplatniť si úrok 
z omeškania vo výške ustanovenej Obchodným zákonníkom v platnom znení.

7.2 Klient má právo na náhradu škody, ktorá mu preukázateľne vznikla nesplnením vlastnej 
daňovej povinnosti Dodávateľa, platiteľa DPH, v zmysle § 78 zákona č. 222/2004 Z. z. 
o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 222/2004") 
a následne uplatnením ručenia za daň voči Klientovi v zmysle § 69b tohto zákona. Klient 
má zároveň právo uplatniť u Dodávateľa i trovy konania, ktoré mu vzniknú v konaní podľa § 
69b zákona č. 222/2004, s príslušným daňovým úradom a z podania dodatočného 
daňového priznania k dani z pridanej hodnoty a dodatočného kontrolného výkazu k dani z 
pridanej hodnoty.

7.3 Klient je oprávnený jednostranne započítať svoje pohľadávky voči Dodávateľovi vzniknuté 
z dôvodu dlžného poistného na zdravotné poistenie a ktoré mu vznikli z dôvodu uplatnenia 
ručenia za daň voči Klientovi v zmysle § 69b zákona č. 222/2004, vrátane trov konania, 
ktoré mu vznikli v konaní s príslušným daňovým úradom.

Článok VIII.
Osobitné protikorupčné ustanovenia

8.1 Zmluvné strany sa nesmú dopustiť, nesmú schváliť, ani povoliť žiadne konanie v súvislosti 
s dojednávaním, uzatváraním alebo plnením tejto Zmluvy, ktoré by spôsobilo, že by 
Zmluvné strany alebo osoby ovládané Zmluvnými stranami porušili akékoľvek platné 
protikorupčné všeobecne záväzné právne predpisy. Táto povinnosť sa vzťahuje najmä na 
neoprávnené plnenia, vrátane urýchľovacích platieb (facilitation payments) verejným 
činiteľom, zástupcom alebo zamestnancom orgánov verejnej správy alebo blízkym osobám 
verejných činiteľov, zástupcov alebo zamestnancov orgánov verejnej správy.

8.2 Zmluvné strany sa zaväzujú, že neponúknu, neposkytnú, ani sa nezaviažu poskytnúť 
žiadnemu zamestnancovi, zástupcovi alebo tretej strane konajúcej v mene druhej Zmluvnej 
strany, a rovnako neprijme, ani sa nezaviaže prijať od žiadneho zamestnanca, zástupcu 
alebo tretej strany konajúcej v mene druhej Zmluvnej strany žiadny dar, ani inú výhodu, či 
už peňažnú alebo inú, v súvislosti s dojednávaním, uzatváraním alebo plnením tejto Zmluvy 
v rozpore s Etickým kódexom Klienta.

8.3 Zmluvné strany sa zaväzujú bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu, pokiaľ si budú 
vedomé alebo budú mať konkrétne podozrenie na korupciu pri dojednávaní, uzatváraní 
alebo pri plnení tejto Zmluvy.

8.4 V prípade, že akýkoľvek dar alebo výhoda v súvislosti s dojednávaním, uzatváraním alebo 
plnením tejto Zmluvy je poskytnutý Zmluvnej strane alebo zástupcovi Zmluvnej strany 
v rozpore s týmto článkom Zmluvy, môže Zmluvná strana od tejto Zmluvy odstúpiť.

8.5 Zmluvné strany sa zaväzujú dodržiavať základné morálne a etické hodnoty ustanovené v 
obsahu Etického kódexu Klienta. V prípade nedodržiavania stanovených morálnych a 
etických hodnôt je Zmluvná strana oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť.
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Článok IX.
Doba trvania a spôsob jej ukončenia

9.1 Zmluva je uzavretá na dobu určitú do 31.12.2022. Zmluva zaniká uplynutím dohodnutej 
doby jej platnosti a účinnosti alebo vyčerpaním finančného objemu podľa článku III. tejto 
Zmluvy, podľa toho, čo nastane skôr.

9.2 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania a účinnosť dňom nasledujúcim po 
dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v zmysle § 47a zákona č. 40/1964 Zb. 
Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 40/1964").

9.3 Zmluvné strany vyhlasujú, že majú všetky potrebné oprávnenia na uzavretie a plnenie tejto 
Zmluvy, a že táto Zmluva obsahuje platné záväzky Zmluvných strán v súlade s ich právnym 
postavením. V prípade, že k riadnemu plneniu tejto Zmluvy bude potrebné v budúcnosti 
získať akékoľvek ďalšie oprávnenie, je príslušná Zmluvná strana povinná tak urobiť bez 
ďalšieho odkladu.

9.4 Zmluvné strany taktiež vyhlasujú, že majú všetky technické a finančné prostriedky 
a personálne kapacity potrebné na riadne splnenie záväzkov prijatých v tejto Zmluve. 
Preukázanie nepravdivosti niektorého z vyhlásení niektorej zo Zmluvných strán 
obsiahnutého v tomto bode, spočívajúcej v nedostatku oprávnení, nemá za následok zánik 
jej povinnosti získať chýbajúce oprávnenie bez zbytočného odkladu, resp. bez zbytočného 
odkladu zabezpečiť dostatočné prostriedky, či kapacity na riadne splnenie záväzkov 
vyplývajúcich z tejto Zmluvy.

9.5 Neplatnosť alebo neúčinnosť niektorého z ustanovení tejto Zmluvy nemá za následok 
neplatnosť alebo neúčinnosť jej ostatných ustanovení. Zmluvné strany sa zaväzujú v takom 
prípade nahradiť neplatné alebo neúčinné ustanovenie ustanovením novým, ktoré bude 
najbližšie pôvodnému zámeru alebo úmyslu Zmluvných strán, vyjadrenému 
v nahradzovanom ustanovení.

9.6 Ustanovenia, ktoré sú ovplyvnené ustanoveniami, ktoré sa stali neplatnými alebo 
neúčinnými, treba vykladať tak, aby bol zachovaný ich pôvodný zmysel a účel.

9.7 Táto Zmluva zaniká:
a) riadnym splnením záväzkov oboch Zmluvných strán vyplývajúcich zo Zmluvy,
b) písomnou dohodou Zmluvných strán,
c) zánikom niektorej zo Zmluvných strán bez právneho nástupcu,
d) odstúpením od Zmluvy niektorou zo Zmluvných strán,
e) výpoveďou Klienta alebo Dodávateľa, a to aj bez uvedenia dôvodu.

9.8 Dodávateľ je oprávnený odstúpiť od tejto Zmluvy v prípade (i)omeškania Klienta s platením 
odmeny podľa tejto Zmluvy o viac ako tridsať (30 dní) po splatnosti, (ii) ak Klient 
opakovane (2x) neposkytne súčinnosť riadne a včas. Obe Zmluvné strany sú oprávnené 
odstúpiť od tejto Zmluvy, ak druhá neodstupujúca Zmluvná strana porušuje svoje 
povinnosti podľa tejto Zmluvy, a to aj napriek obdržaniu písomného upozornenia zo strany 
odstupujúcej Zmluvnej strany, v ktorom odstupujúca Zmluvná strana poskytla druhej 
Zmluvnej strane lehotu pätnástich (15) dní odo dňa doručenia písomného upozornenia na 
odstránenie tohto závadného stavu.

9.9 Odstúpiť od tejto Zmluvy je možné v prípadoch uvedených v § 344 a nasl. Obchodného 
zákonníka.

9.10 Klient je oprávnený od Zmluvy odstúpiť, ak Dodávateľovi, ktorý je právnickou osobou, bol 
uložený jeden, alebo viacero trestov, uvedených v § 10 zákona č. 91/2016 Z. z. o trestnej 
zodpovednosti právnických osôb a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov.

9.11 Klient je oprávnený odstúpiť od Zmluvy v prípade, ak sa Dodávateľ stane dlžníkom 
poistného na zdravotné poistenie voči Klientovi.

9.12 Odstúpenie od Zmluvy musí byť vykonané v písomnej forme a s uvedením dôvodov 
odstúpenia.

9.13 Účinky odstúpenia nastanú dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení druhej 
Zmluvnej strane na adresu jej sídla.

9.14 Výpovedná doba je 3 mesiace a začína plynúť od prvého dňa kalendárneho mesiaca 
nasledujúceho po mesiaci doručenia písomnej výpovede druhej Zmluvnej strane.

9.15 Ak zistí niektorá zo Zmluvných strán pri plnení tejto zmluvy prekážku, ktorá znemožňuje 
riadne plnenie tejto Zmluvy dohodnutým spôsobom, oznámi to bezodkladne druhej 
Zmluvnej strane a začne s ňou rokovať v dobrej viere na odstránení takejto prekážky.

5



Pokiaľ sa Zmluvné strany nedohodnú do tridsiatich (30 dní) odo dňa doručenia oznámenia, 
môže ktorákoľvek Zmluvná strana od tejto Zmluvy odstúpiť. V prípade ukončenia platnosti 
Zmluvy z dôvodu odstúpenia od Zmluvy niektorou zo Zmluvných strán, Zmluvné strany nie 
sú si navzájom povinné vrátiť plnenia, ktoré na základe Zmluvy prijali od druhej Zmluvnej 
strany, pokiaľ sa Zmluvné strany nedohodnú inak.

9.16 Povinnosti po skončení Zmluvy: Skončenie Zmluvy nemá vplyv na povinnosť splniť záväzky 
alebo dohody, ktoré vznikli počas trvania tejto Zmluvy (napr. nárok na zaplatenie odmeny, 
nárok na náhradu škody, nárok na zaplatenie sankcií etc.) alebo svojou povahou presahujú 
dobu trvania tejto Zmluvy (napr. povinnosť mlčanlivosti, ochrana osobných údajov etc.).

Článok X.
Záverečné ustanovenia

10.1 Pokiaľ v tejto Zmluve nebolo dohodnuté inak, vzájomné vzťahy Zmluvných strán sa riadia 
ustanoveniami Obchodného zákonníka v platnom znení, subsidiárne ustanoveniami zákona 
č. 40/1964 a príslušnými právnymi predpismi Slovenskej republiky.

10.2 Mlčanlivosť: Všetky informácie získané alebo poskytnuté počas rokovania o Zmluve, 
získané alebo poskytnuté za účelom uzatvorenia či plnenia Zmluvy informácie obsiahnuté 
v Zmluve alebo akékoľvek skutočnosti a informácie, ktoré sa Zmluvné strany dozvedeli na 
základe alebo v súvislosti s poskytovaním Služieb, Zmluvné strany považujú za dôverné 
(ďalej len „Dôverné informácie") a zaväzujú sa o Dôverných informáciách zachovávať 
mlčanlivosť, najmä Dôverné informácie nezverejniť, neposkytnúť, a ani ich nesprístupniť 
tretím osobám bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany a ) 
Dôverné informácie nepoužiť inak ako na plnenie povinností podľa tejto Zmluvy (ďalej len 
„Dohoda o Mlčanlivosti"); tieto povinnosti Zmluvných strán trvajú aj po skončení tejto 
Zmluvy.

10.2.1 Dohoda o Mlčanlivosti sa nevzťahuje na informácie, ktoré:
a) sa stali všeobecne známe bez porušenia povinnosti príjemcu Dôverných informácií,
b) boli príjemcovi známe ešte predtým, ako mu boli tieto Dôverné informácie poskytnuté 

Zmluvnou stranou,
c) boli príjemcom oprávnene získané od tretej strany, ktorá nepodlieha dohode obdobnej 

Dohode o Mlčanlivosti alebo
d) boli zverejnené príjemcom v súlade s požiadavkou vyplývajúcou z príslušného právneho 

predpisu alebo z rozhodnutia príslušného súdu či oprávneného orgánu verejnej moci.
10.2.2 Za porušenie Dohody o Mlčanlivosti sa nepovažuje poskytnutie Dôverných informácií 

zamestnancom či odborným poradcom ako aj ich poskytnutie na účely štatistiky a 
výkazníctva v zmysle právnych predpisov a to v nevyhnutnom rozsahu alebo za účelom 
výkonu práva.

10.2.3 Zmluvné strany sa zaväzujú zabezpečiť, že ich zamestnanci, pracovníci alebo zmluvní 
partneri budú o Dôverných informáciách zachovávať mlčanlivosť v súlade a v rozsahu 
Dohody o Mlčanlivosti.

10.2.4 Porušenie Dohody o Mlčanlivosti je podstatným porušením tejto Zmluvy a dôvodom na 
odstúpenie od Zmluvy.

10.3 Zmluvné strany sa zaväzujú, že vyvinú maximálnu snahu o riešenie všetkých sporov 
vyplývajúcich alebo súvisiacich s touto Zmluvou zmierlivou cestou, a to do tridsiatich (30) 
dní od doručenia písomného upozornenia jednou Zmluvnou stranou druhej Zmluvnej 
strane. Pokiaľ zmierlivé riešenie sporu nebude možné, spor budú riešiť príslušné súdy 
Slovenskej republiky.

10.4 Všetky oznámenia s právnym alebo zmluvným účinkom sa budú písať v slovenskom jazyku 
a posielať druhej Zmluvnej strane na jej adresu uvedenú v Článku I. tejto Zmluvy, na jej 
dodatočne písomne oznámenú adresu alebo na adresu evidovanú v Obchodnom alebo 
inom registri.

10.5 Zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, ktoré majú povahu originálu, po jednom 
exemplári pre každú Zmluvnú stranu.

10.6 Zmeny a doplnky k tejto Zmluve je možné robiť len písomnými dodatkami, podpísanými 
oprávnenými zástupcami Zmluvných strán, ktoré budú jej neoddeliteľnou súčasťou.

10.7 Osoby, ktoré podpisujú túto Zmluvu ako zástupcovia Zmluvných strán vyhlasujú, že sú 
oprávnené konať v mene Zmluvnej strany a zaväzovať ju svojim podpisom a že
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identifikačné údaje o nich uvedené v príslušných verejných registroch sú správne a 
aktuálne. Podpisujúce osoby sú si zároveň vedomé všetkých následkov, vrátane povinnosti 
náhrady škody, ak by sa ich vyhlásenie podľa predchádzajúcej vety ukázalo ako 
nepravdivé.

10.8 Zmluvné strany zhodne vyhlasujú, že táto Zmluva nebola uzatvorená v tiesni, ani za 
nápadne nevýhodných podmienok pre niektorú zo Zmluvných strán, že zmluvná voľnosť 
Zmluvných strán nie je obmedzená, že sa s touto Zmluvou dôkladne oboznámili, rozumejú 
jej, súhlasia s ňou a prostredníctvom svojich oprávnených zástupcov túto Zmluvu podpísali 
na znak toho, že zodpovedá ich slobodnej a vážnej vôli.

Bratislava, dňa......... Bratislava, dňa.........
V mene a za Klienta V mene a za Dodávateľa

Ing. Richard Strapko Mag. Branislav Kováč
predseda predstavenstva 

Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s.
konateľ VGD SLOVAKIA s. r. o.

Ing. Ľubomír Kováčik
člen predstavenstva 

Všeobecná zdravotná poisťovňa, a.s.
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